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"Checking-in at the Airport"

Spanish transcript:
"Agente de viaje: Ariadna, éste tenlo a mano. Migraciones te lo va a pedir de nuevo.
Pasajera: Sí.
Agente de viaje: Junto con este cartón también, ¿sabes?
Pasajera: Sí.
Agente de viaje: Esto que te doy aquí es para migraciones y aduana en Nueva York.
Pasajera: Bueno.
Agente de viaje: Lo podés completar ahora si lo deseas.
Pasajera: Bueno. Bueno. ¿Éste lo tengo que llenar antes?
Agente de viaje: Antes de embarcar. Sí.
Pasajera: No tendrías otro por las dudas. Por si, dame otro de todos, por si acaso…
Agente de viaje: ¿Ventanilla te parece bien?
Pasajera: Eh, preferiría pasillo, si puede ser.
Agente de viaje: ¿Sí? El primer llamado lo vamos a hacer en unos minutos, ¿sabes?
Pasajera: Bueno.
Agente de viaje: El último es a las tres y media.
Pasajera: ¿Tres y media ahí?
Agente de viaje: Donde dice "Vuelos Internacionales."
Pasajera: Está bien. Ya acá ¿es que me das para los dos vuelos o tengo que volver…?
Agente de viaje: Sí. Este talón que te doy primero es para mandarle de Rosario a San Pablo. 
Éste es tu numerito de asiento, y el último llamado, como verás, es a las quince treinta.
Pasajera: Bueno.
Agente de viaje: Ésta acá es para mandarle a San Pablo-Nueva York. Éste es tu 
número de asiento. Lo único que vas a hacer en San Pablo es averiguar la puerta de
embarque, que no está asignada…
Pasajera: Sí, está bien!
Agente de viaje: A través de los monitores podés ver. 
Pasajera: Bueno.
Agente de viaje: Y éstos son los comprobantes de los dos equipajes que vas a retirar en 
Nueva York directamente. 
Pasajera: Está bien. Muchas gracias.
Agente de viaje: ¡Que tengas buen día!"


English translation:
"Travel Agent: Ariadna, keep this handy, since Immigration is going to ask for it again.
Passenger: Okay.
Travel Agent: Along with this other form, okay?
Passenger: Yes.
Travel Agent: This one here is for Immigration at the New York customs.
Passenger: Fine.
Travel Agent: You can fill it in now, if you like.
Passenger: Okay, okay. Do I need to fill it in beforehand?
Travel Agent: Before boarding…yes.
Passenger: Do you have an extra? Just in case? Could you give me an extra of each, just in case something happens. 
Travel Agent: Are you comfortable with a window seat?
Passenger: I'd rather have an aisle, if possible.
Travel Agent: Yes? We're going to make the first call in a few minutes, just so you know.
Passenger: Okay.
Travel Agent: The last one is at three thirty.
Passenger: Three thirty, over there?
Travel Agent: Where it says „International Flights.„
Passenger: Okay. Did you give me the boarding passes for both flights, or do I have to come back? 
Travel Agent: Yes, I did. The first boarding pass I gave you is from Rosario to Sao Paulo. Here's your seat number, and the last call, as you've noticed, at three thirty. 
Passenger: Okay.
Travel Agent: The next boarding pass is from Sao Paulo to New York. Here's your seat number; the only thing you'll need to do in San Pablo is find out your gate number. It hasn't been announced yet.
Passenger: Yes, that's fine.
Travel Agent: You can check the screens.
Passenger: Okay.
Travel Agent: And here are your baggage receipts from the two suitcases that you'll reclaim directly in New York. 
Passenger: That's fine. Thanks a lot.
Travel Agent: Have a good flight."
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